41 ΜΙΛΑ ΓΙΑ ΝΑ ΣΕ ΚΑΤΑΛΑΒΑΙΝΟΥΝ, ΟΧΙ ΓΙΑ ΝΑ ΜΙΛΑΣ 

Curius et Fabricius, antiquissimi viri, et his antiquiōres Horatii plane ac dilucide cum suis locūti sunt; non Sicanōrum aut Pelasgōrum, qui primi colluisse Italiam dicuntur, sed aetātis suae verbis utebantur. Tu autem, proinde quasi cum matre Evandri nunc loquāris, sermōne abhinc multis annis iam obsolēto uteris, quod neminem scire atque intellegere vis, quae dicas. Quin, homo inepte, taces, ut consequāris, quod vis? Sed antiquitātem tibi placēre dicis, quod honesta et bona et modesta sit. Sic ergo vive, ut viri antīqui, sed sic loquere,ut viri aetātis nostrae; atque id quod a C. Caesare scriptum est, habe semper in memoriā et in pectore: "tamquam scopulum, sic fugias verbum insolens atque inaudītum". 
Ασκήσεις

1. Να αντικατασταθούν χρονικά οι ρηματικοί τύποι.
2. antiquissimi, plane, dilucide, primi, multis, honesta, bona, modesta: να γραφούν οι άλλοι βαθμοί.
3. scire: να κλιθεί η προστακτική ενεστώτα και μέλλοντα.
4. taces: να δηλωθεί η απαγόρευση.
5. ut consequāris, quod vis: να δηλωθεί ο σκοπός.
6. locūti sunt: να γράψετε τους ονοματικούς τύπους.
7. quod a C. Caesare scriptum est: να μετατραπεί η παθητική σύνταξη σε ενεργητική.
8. Quin, homo inepte, taces, ut consequāris, quod vis? Να μετατραπεί σε πλάγιο λόγο με εξάρτηση Ille interrogavit… 

